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AUGLYSING 95
um fullgildingu alpjé6dasamnings um radstafanir gegn hépmordum. 27. sept.
Hinn 29. agust 1949 var afhent fullgildingarskjal Islands a8 alpjédasamningi
um radstafanir gegn hépmorSum (Convention on the Prevention and Punishment
of the Crime of Genocide), en samningur bessi var sampykktur af allsherjarpingi
Sameinudu bjoSanna hinn 9. desember 1948.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, 27. september 1949.
Bjarni Benediktsson.
Agnar Kl. Jénsson.
AUGLYSING 96
11. okt.

um fullgildingu Nordur-Atlantshafssamningsins.

Hinn 22. juli 1949 fullgilti forseti Islands NorSur-Atlantshafssamninginn, sem
undirritaSur var i Washington hinn 4. april 1949. Alpingi sampykkti hinn 30. marz
bingsalyktun, par sem rikisstjérninni var falid ad gerast stofnadili fyrir Islands
hond ad bessum samningi. Fullgildingarskjal fslands var skrasett i utanrikis-
raduneyti Bandarikja Ameriku hinn 1. agust 1949, og hinn 24. s. m. gekk Nord8ur-

Atlantshafssamningurinn 1 gildi.

Hér med fylgir texti samningsins 4 ensku og i pySingu & islenzku.

NORDUR-ATLANTSHAFSSAMNINGUR

Inngangsord.

Agilar samnings bessa lysa yfir af nyju
tryggS sinni vid markmis og meginreglur
sattmala Sameinuu bjoéSanna og o6sk
sinni um ad¢ lifa i fridi vis allar bjédir
og allar rikisstjoérnir.

Peir eru stadradnir i pvi ad vardveita
frelsi bj6da sinna, sameiginlega arfleifd
beirra og menningu, er hvila 4 meginregl-
um lySraedis, einstaklingsfrelsi og 1ogum
og rétti.

Peir leitast vis a8 efla jafnvaegi og vel-
megun 4 Nordur-Atlantshafssvae8inu.

Peir hafa akvedis ad taka hondum sam-
an um sameiginlegar varnir og vardveizlu
fridar og orysggis.

Peir hafa bvi or6i6 asattir um Nordur-
Atlantshafssamning bennan.

NORTH ATLANTIC TREATY

Preamble.

The Parties to this Treaty reaffirm
their faith in the purposes and principles
of the Charter of the United Nations and
their desire to live in peace with all
peoples and all governments.

They are determined to safeguard the
freedom, common heritage and civiliza-
tion of their peoples, founded on the
principles of democracy, individual li-
berty and the rule of law.

They seek to promote stability and
well-being in the North Atlantic area.

They are resolved to unite their efforts
for collective defense and for the pre-
servation of peace and security.

They therefore agree to this North
Atlantic Treaty:
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1. gr.

Abdilar takast 4 hendur, svo sem segir
i sattmala hinna SameinuSu bjosa, ad
leysa hvers konar millirikja deilumal,
sem peir kunna a8 lenda i, & fri§samlegan
hatt, pannig a8 alpjédafridi, oryggi og
réttleeti sé eigi stofnad i haettu, og ad beita
ekki hétunum né valdi i millirikjaskipt-
um a nokkurn bann hatt, sem 6samrym-
anlegur er markmiSum Sameinu8u bpjod-
anna.

2. gr.

Agilar munu studla a8 frekari préoun
fridsamlegra og vinsamlegra millirikja-
vidskipta, med bvi a¥ styrkja frjalsar
bjotfélagsstofnanir sinar, mes bvi ad
koma 4 auknum skilningi 4 meginreglum
beim, sem baer stofnanir eru reistar 4, og
med bpvi ad auka moguleika jafnveegis og
velmegunar. Peir munu gera sér far um
a8 komast hja arekstrum i efnahagsleg-
um millirikjaviSskiptum sinum og hvetja
til efnahagssamvinnu sin & milli, hvort
heldur er vid einstaka samningsad¥ila eda
alla.

3. gr.

f pvi skyni a8 na betur markmidum
samnings pessa, munu adilar hver um sig
og i sameiningu, med stédugum og virk-
um eigin atékum og gagnkvaemri adstod,
vardveita og efla moguleika hvers um sig
og allra i senn til bess a8 standast vopn-
ala aras.

4. gr.

ASilar munu hafa samrad sin a milli,
hvenszer sem einhver beirra telur fris-
helgi landssvaeSis einhvers adila, poélitisku
sjalfstedi efa Oryggi 6gnad.

5. gr.

Agilar eru sammala um, a8 vopnud
aras 4 einn peirra eda fleiri i Evrépu e8a
NorSur-Ameriku skuli talin aras a pa
alla; fyrir pvi eru beir sammala um, ef
slik vopnud aras verdur gers, ad ba muni
hver beirra i samraemi vid rétt bann til
eigin varnar og sameiginlegrar, sem vig-
urkenndur er i 51. grein sattmala Sam-
einudu bjoBanna; adstoda adila bann eda
b4, sem & er radizt, med bvi ad gera pegar

Article 1.

The Parties undertake, as set forth in
the Charter of the United Nations, to
settle any international disputes in which
they may be involved by peaceful means
in such a manner that international
peace and security, and justice, are not
endangered, and to refrain in their inter-
national relations from the threat or use
of force in any manner inconsistent with
the purposes of the United Nations.

Article I1.

The Parties will contribute toward the
further development of peaceful and
friendly international relations by
strengthening their free institutions, by
bringing about a better understanding
of the principles upon which these insti-
tutions are founded, and by promoting
conditions of stability and well-being.
They will seek to eliminate conflict in
their international economic policies and
will encourage economic collaboration
between any or all of them.

Article I11.

In order more effectively to achieve
the objectives of this treaty, the Parties,
separately and jointly by means of con-
tinuous and effective self-help and mu-
tual aid, will maintain and develop their
individual and collective capacity to
resist armed attack.

Article IV.

The Parties will consult together
whenever, in the opinion of any of them,
the territorial integrity, political inde-
pendence or security of any of the Parties
is threatened.

Article V.

The Parties agree that an armed attack
against one or more of them in Europe or
North America shall be considered an
attack against them all; and consequent-
ly they agree that, if such an armed
attack occurs, each of them, in exercise
of the right of individual or collective
self-defense recognized by Article 51 of
the Charter of the United Nations, will
assist the Party or Parties so attacked
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i stad hver um sig og asamt hinum a®&il-
unum peer radstafanir, sem hann telur
naudsynlegar, og er bar med talin beiting
vopnavalds, til pess a8 koma aftur 4 og
vardveita oOryggi Nordur-Atlantshafs-
svaedisins.

Tilkynna skal Oryggisradinu tafar-
laust allar bvilikar vopna®ar arasir og
allar ragstafanir, sem gerSar eru vegna
beirra. Heaetta skal slikum radstéfunum,
pegar Oryggisrasid hefur gert beer rad-
stafanir, sem naudsynlegar eru til pess ad
koma 4 aftur og varOveita alpjodafrid og
oryggi.

6. gr.

Akvadi 5. gr. um vopnada aras a einn
eda fleiri samningsaSila skulu taka til
vopnadrar arasar a 16nd hvada a8ila sem
vera skal i Evrépu efa Nordur-Ameriku,
4 hin fronsku héru® i Algier, & hernams-
1i8 hvers a¥ila sem vera skal i Evrépu, a
eyjar undir 16gs6gu hvers adila sem vera
skal i Nor8ur-Atlantshafi norSan hvarf-
baugs krabbans, efa a skip eda loftfor
hvers adila sem vera skal 4 bessu svaedi.

7. gr.

Samningur bessi breytir engu um rétt-
indi og skyldur beirra ab¥ila, sem eru
medlimir Sameinudu pjéSanna, sam-
kvemt sattmala beirra né frumskyldu
Oryggisradsins til vardveizlu alpjédafris-
ar og oryggis, og ma a engan hatt tilka
hann 4 bann veg.

8. gr.

Hver a6ili um sig lysir yfir pvi, a®
engar millirikjaskuldbindingar, sem nu
eru i gildi milli bess adila og nokkurs
annars adila samnings bessa efa nokk-
urs pridja rikis, brjéti i baga vid akveaedi
samnings bessa, og lofar a¥ gerast ekki
adili ad nokkurri millirikjaskuldbind-
ingu, sem brjoéta mundi i baga vid samn-
ing bennan.

9. gr.

Med samningi bpessum setja adilar a

stofn rad, og skal hver peirra eiga bar
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by taking forthwith, individually and in 96

concert with the other Parties,
action as it deems necessary, including
the use of armed force, to restore and
maintain the security of the North Atlan-
tic area.

Any such armed attack and all mea-
sures taken as a result thereof shall
immediately be reported to the Security
Council. Such measures shall be ter-
minated when the Security Council has
taken the measures necessary to restore
and maintain international peace and
security.

Article VI.

For the purpose of Article V an armed
attack on one or more of the Parties is
deemed to include an armed attack on
the territory of any of the Parties in
Europe or North America, on the
Algerian departments of France, on the
occupation forces of any Party in Europe,
on the islands under the jurisdiction of
any Party in the North Atlantic area
north of the Tropic of Cancer or on the
vessels or aircraft in this area of any
of the Parties.

Article VII.

This Treaty does not affect, and shall
not be interpreted as affecting, in any
way the rights and obligations under
the Charter of the Parties which are
members of the United Nations or the
primary responsibility of the Security
Council for the maintenance of interna-
tional peace and security.

Article VIII.

Each Party declares that none of the
international engagements now in force
between it and any other of the Parties
or any third state is in conflict with the
provisions of this Treaty, and under-
takes not to enter into any international
engagement in conflict with this Treaty.

Article IX.
The Parties hereby establish a Council,
on which each of them shall be represen-

such 11. okt.



1949

96

11. okt.

224

seeti til bess a8 athuga mal, sem varda
framkveemd samnings pessa. Haga skal
svo skipun radsins, a0 bad geti komid til
funda tafarlaust hvenzer sem er. Radid
skal setja a stofn ber undirnefndir, sem
naudsynlegar kunna a8 bykja; fyrst og
fremst skal pad stofnsetja pegar i stad
varnarnefnd, er geri tillogur um radstaf-
anir til framkvemdar 3. og 5. grein.

10. gr.

Abdilar geta, ef beir eru allir sammala
um bad, bo8id hverju 68ru Evropuriki,
sem vera skal og adst6Su hefur til ad
vinna ad framgangi meginreglna samn-
ings bessa og studla ad o6ryggi Nordur-
AtlantshafssvaeSisins, a8 gerast adili ad
honum. Riki, sem bo8in er patitaka, getur
ordi6 adili a0 samningnum med pvi ad
afhenda rikisstjorn Bandarikja Ameriku
stadfestingarskjal sitt. Rikisstjorn Banda-
rikja Ameriku mun tilkynna hverjum
adila um afhendingu hvers sliks stadfest-
ingarskjals.

11. gr.

Samning bennan skal fullgilda, og
skulu 4kvaedi hans framkvaemd af adilum
i samremi vi§ stjornlagaakvaedi hvers
um sig. Fullgildingarskjélin skulu af-
hent rikisstjorn Bandarikja Ameriku svo
f1j6tt sem unnt er, en hun tilkynnir sidan
6llum 68rum rikjum, sem undirritad hafa,
um afhendingu hvers skjals. Samningur-
inn skal ganga i gildi milli peirra rikja,
sem hafa fullgilt hann, jafnskjott sem
fullgildingarskjol meiri hluta peirra
rikja, sem undirritad hafa, p. 4 m. Banda-
rikjanna, Belgiu, Bretlands, Frakklands,
Hollands, Kanada og Luxemborgar, hafa
veri¢ afhent, og ad bvi er Onnur riki
varfar, skal hann ganga i gildi bann dag,
sem fullgildingarskjol peirra eru afhent.

12. gr.

Pegar tiu ar eru lidin fra gildistoku
samnings bpessa, eSa hvenzer sem er eftir
bad, skulu adilar radgast um endursko8-
un hans, ef einhver beirra o6skar bess.
Skal pba hofs hliSsjon af bpeim atriSum,

ted, to consider matters concerning the
implementation of this Treaty. The
Council shall be so organized as to be
able to meet promptly at any time. The
Council shall set up such subsidiary
bodies as may be necessary; in parti-
cular it shall establish immediately a
defense committee which shall recom-
mend measures for the implementation
of Articles III and V.

Article X.

The Parties may, by unanimous agree-
ment, invite any other European state
in a position to further the principles of
this Treaty and to contribute to the
security of the North Atlantic area to
accede to this Treaty. Any state so invi-
ted may become a Party to the Treaty
by depositing its instrument of accession
with the Government of the United States
of America. The Government of the
United States of America will inform
each of the Parties of the deposit of each
such instrument of accession.

Article XI.

This Treaty shall be ratified and its
provisions carried out by the Parties in
accordance with their respective con-
stitutional processes. The instruments of
ratification shall be deposited as soon
as possible with the Government of the
United States of America which will
notify all the other signatories of each
deposit. The Treaty shall enter into force
between the states which have ratified
it as soon as the ratifications of the
majority of the signatories including the
ratifications of Belgium, Canada, France,
Luxembourg, the Netherlands, the United
Kingdom and the United States have been
deposited and shall come into effect with
respect to other states on the date of the
deposit of their ratifications.

Article XII.

After the Treaty has been in force for
ten years or at any time thereafter the
Parties shall, if any of them so requests,
consult together for the purpose of re-
viewing the Treaty, having regard for
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sem b4 hafa ahrif a fri¢ og 6ryggi 4 Nord-
ur-Atlantshafssvedinu, b. 4 m. fram-
vindu almennra samninga og svaeSissamn-
inga samkvemt sattmala hinna Samein-
udu pjoda til vardveizlu alpjosafrifar og
dryggis.

13. gr.

Degar tuttugu ar eru liSin fra gildis-
toku samnings pessa, getur hver adili sagt
honum upp meS eins ars fyrirvara, talid
fra afhendingu tilkynningar pess efnis til
rikisstjornar Bandarikja Ameriku, en hiin
skyrir rikisstjérnum annarra adila fra af-
hendingu slikra tilkynninga.

14. gr.

Samningur bessi er gerSur 4 ensku og
fronsku, og skulu badir textar jafngildir.
Skulu beir vardveittir i skjalasafni rikis-
stjéornar Bandarikja Ameriku. Skal hun
senda stadfest eftirrit af samningnum til
rikisstjorna annarra rikja, er undirritad
hafa.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir
fulltriar skrifad undir samning pennan.

Gjort i Washington,
hinn 4. april 1949.
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the factors then affecting peace and 96
security in the North Atlantic area, in- 11. okt.

cluding the development of universal as
well as regional arrangements under the
Charter of the United Nations for the
maintenance of international peace and
security.

Article XIII.

After the Treaty has been in force for
twenty years, any Party may cease to be
a Party one year after its notice of
denunciation has been given to the Go-
vernment of the United States of America,
which will inform the Governments of
the other Parties of the deposit of each
notice of denunciation.

Article XIV.

This Treaty, of which the English and
French texis are equally authentic, shall
be deposited in the Archives of the
Government of the United States of Ame-
rica. Duly certified copies thereof will be
transmitted by that Government to the
Governments of the other signatories.

In witness whereof the undersigned
plenipotentiaries have signed this Treaty.

Done at Washington
the 4th day of April 1949.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, 11. oktéber 1949.

Bjarni Benediktsson.

Agnar Kl. Jonsson.



